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DEUTSCH  Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ENGLISH  Please read the instructions carefully before starting the machine.

FRANÇAIS Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en service

ITALIANO  Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso prima di mettere in funzione l‘elettroutensile.

ESPAÑOL  Por favor, lea este manual de instrucciones detalladamente antes de la puesta en funcionamiento.

NEDERLANDS  Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de machine in gebruik neemt.

ČEŠTINA Před spuštěnám stroje si pečlivě pročtěte návod k používání. 

SLOVENSKÝ Pred prvým použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na obsluhu.

POLSKI Przed przystąpieniem do uruchomienia prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcją obsługi.

MAGYAR  Kérk alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet használja.
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Technická data

Sada pro péči o zahradu GPS 18-0

Obj. č. 58405

napětí Akumulátory 18 V 

Délka střihu Zahradnické nůžky 100

Délka střihu Nůžky na keře 200 mm

Střižný výkon Nůžky na keře 8 mm

Střižný výkon max. 15 mm

Hmotnost netto/brutto 1,32 kg / 1,445 kg

Údaje o hlučnosti

Hladina akustického tlaku L
pA

1) XXXXXXX dB (A)

Naměřená hladina akustického výkonu L
WA

1) XXXXX dB (A)

Zaručená hladina akustického výkonu L
WA

2) XXX dB (A)

Změřeno podle 1)EN 60745-2-15; 2) 2000/14/EG; Kolísavost K = XXXX dB (A)

Používejte chrániče sluchu !

Údaje o vibraci

Celkové hodnoty vibrací (vektorový součet tří směrů) zjištěné ve smyslu EN 60745

Hodnota vibračních emisí a
h

XX m/s2

Kolísavost K = X m/s2

VAROVÁNÍ:  Skutečná hladina vibrací se může v závislosti na typu a způsobu použití lišit od hodnoty uváděné v 
těchto pokynech. 
Hladina vibrací se může použít pro vzájemné porovnání elektrických přístrojů.
Hodí se i pro předběžné posouzení zatížení vibracemi.
Pro přesný odhad zatížení chvěním se musí také zohlednit časy, během kterých je přístroj vypnutý nebo kdy je sice v 
chodu, ale skutečně se s ním nepracuje. To může zatížení chvěním během celé pracovní doby značně snížit.
Stanovte doplňková bezpečnostní opatření pro ochranu obsluhy před účinky vibrací jako například: technická údržba 
elektrického nářadí a přístrojů, udržování teploty rukou, organizace pracovních procesů.

Čerpadlo použijte teprve po pozorném 
přečtení a porozumění návodu k 
obsluze Seznamte se s ovládacími prvky 

a správným použitím přístroje. Dodržujte všechny v 
návodu uvedené bezpečnostní pokyny. Chovejte se 
zodpovědně vůči třetím osobám.
Obsluha je odpovědná za nehody či nebezpečí vůči 
třetím osobám.
Pokud máte o zapojení a obsluze přístroje pochybnosti, 
obraťte se na zákaznický servis.

Shrabovací nástavec

Přístroj smějí používat děti starší 
než 12 let a osoby se sníženými psy-
chickými, smyslovými nebo mentál-
ními schopnostmi nebo s nedostat-

kem zkušeností a / nebo vědomostí 
jen tehdy, pokud jsou pod dohle-
dem nebo jestliže byly poučeny o 
bezpečném používání přístroje a 
jestli pochopily nebezpečí, která z 
toho vyplývají.
Čištění a údržbu přístroje nesmí děti 
vykonávat bez dozoru.

Děti by měly být pod dozorem, aby bylo zajištěno, že si s 
přístrojem nebudou hrát.Děti a nepovolané osoby držte 
vždy mimo dosah přístroje.

C
Z
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Oblast  Využití
Přístroj je určen k sečení okrajů trávníku a menších 
travnatých ploch a také k údržbě živých plotů z tenkých 
dřevin v soukromých zahradách u domů a v rekreačních 
zahradách. Přístroj se nesmí používat k drcení materiálu 
do kompostu, protože by to mohlo mít za následek 
zranění osob nebo poškození majetku.
Shrabovací nástavec je určen ke kypření, větrání a od-
plevelení kultivovaných půd a úzce rozmístěných plodin, 
jakož i pro přípravu k výsadbě, a to šetrně ke kořenům. 
Lze jej také použít k zapracování rašeliny, hnojiv a kom-
postu do půdy.

Toto zařízení lze používat jen pro uvedený účel. Při 
nedodržení ustanovení z obecně platných předpisů 
a ustanovení z tohoto návodu nelze výrobce činit 
odpovědným za škody.

VAROVÁNÍ  Nebezpečí zranění
Nůžky na keře se nesmí používat k sečení trávní-
ku, tvrdých větví a dřeva nebo k drcení materiálu 
kompostu.

Nástavec na střihání trávy/keřů  

Požadavky na obsluhu
Obsluha si musí před použitím přístroje pozorně 
přečíst návod k obsluze. 
Tento přístroj není určen pro  používání osobami 
(včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnosti, nebo s  nedostatkem 
znalosti či zkušeností. 
Kvali�kace: : Kromě podrobného poučení odbor-
níkem není pro používání přístroje nutná žádná 
speciální kvali�kace.  
Minimální věk: : Na přístroji smí pracovat jen osoby, 
jež dosáhly 16 let. Výjimku představuje využití 
mladistvých, pokud se toto děje během profesního 
vzdělávání za účelem dosažení dovednosti pod 
dohledem školitele 
Místní ustanovení mohou stanovit minimální věk 
uživatele. 
Školení:: Používání přístroje vyžaduje pouze odpoví-
dající poučení odborníkem resp. návodem k obsluze. 
Speciální školení není nutné. 

Zbývající rizika
I při správném používání a dodržování všech 
bezpečnostních předpisů mohou stále ještě existovat 
zbytková rizika.
• Zranění pořezáním
• Poškození zdraví vyplývající z vibrací rukou a paží, 

pokud se zařízení používá delší dobu, nebo není řádně 
vedené a vyhodnocené.

I přes dodržování provozního návodu mohou existovat 
také skrytá zbytková rizika.

Chování v případě nouze
Zaveďte úrazu odpovídající potřebnou první pomoc a 
vyzvěte co možná nejrychleji kvali�kovanou lékařskou 
pomoc. Chraňte zraněného před dalšími úrazy a 
uklidněte jej. Kvůli případné nehodě musí být na 
pracovišti vždy po ruce lékárnička první pomoci dle DIN 
13164. Materiál, který si z lékárničky vezmete, je třeba 
ihned doplnit. Pokud požadujete pomoc, uveďte tyto 
údaje: 
1. Místo nehody 
2. Druh nehody 
3. Počet zraněných 
4. Druh zranění

Symboly

VAROVÁNÍ/Pozor!

Aby se snížilo nebezpečí úrazu, musí si uživa-
tel přečíst návod k použití

Noste ochranné brýle.
Používejte chrániče sluchu.

Noste ochranu obličeje.

Používejte ochranné rukavice.

Noste bezpečnostní obuv s ochranou proti 
proříznutí, s bezpečnostní podrážkou a 
ocelovou špičkou

Výstraha před řeznými poraněními

Výstraha před nebezpečným elektrickým 
napětím

Výstraha před odmrštěnými předměty 
Dbejte na to, aby se v nebezpečné oblasti 
nikdo nezdržoval.

Varování před dobíhajícím nožem.

Chraňte před vlhkem.. Nevystavujte stroj 
dešti.

Nesahejte do nebezpečného prostoru 
běžícího stroje.
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CE symbol

Vadné a ebo likvidované elektrické či 
elektronické přístroje musí být odevzdány do 
příslušných sběren.

Li-Ion

Nevyhazujte baterie do domovních 
odpadků.

Dejte baterie do sběrny starých baterií, kde bu-
dou recyklovány šetrně k životnímu prostředí.

Elektrický přístroj s třídou ochrany III. 

Chraňte před vlhkem.

Obal musí směřovat nahoru

Všeobecná bezpečnostní upozornění 
pro elektrické nářadí

   VAROVÁNÍ

Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a instrukce.
Zanedbání při dodržování varovných upozornění a pokynů 
mohou mít za následek úder elektrickým proudem, požár a 
ebo těžká poranění.

Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna 
uschovejte.
Ve varovných upozorněních použitý pojem 
„elektronářadí“ se vztahuje na elektronářadí provozo-
vané na el. síti (se síťovým kabelem) a na elektronářadí 
provozované na akumulátoru (bez síťového kabelu).
1)  Bezpečnost pracovního místa
a)  Udržujte Vaše pracovní místo čisté a dobře 

osvětlené. Nepořádek nebo neosvětlené pracovní 
oblasti mohou vést k úrazům.

b) S elektronářadím nepracujte v prostředí oh-
roženém explozí, kde se nacházejí hořlavé kapa-
liny, plyny nebo prach. Elektronářadí vytváří jiskry, 
které mohou prach nebo páry zapálit.

c) Děti a jiné osoby udržujte při použití elektronářadí 
daleko od Vašeho pracovního místa.V případě 
nepozornosti můžete ztratit kontrolu nad nářadím.

2) Elektrická bezpečnost
a) Připojovací zástrčka elektronářadí musí lícovat se 

zásuvkou. Zástrčka nesmí být žádným způsobem 
upravena. Společně s elektronářadím s ochranným 
uzemněním nepoužívejte žádné adaptérové 
zástrčky. Neupravené zástrčky a vhodné zásuvky 
snižují riziko úderu elektrickým proudem.

b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, 
jako např. potrubí, topení, sporáky a chladničky. 
Je li Vaše tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko úderu 
elektrickým proudem.

c) Chraňte stroj před deštěm a vlhkem. Vniknutí 
vody do elektronářadí zvyšuje nebezpečí úderu 
elektrickým proudem.

d) Nepoužívejte přívodní kabel mimo určený účel. 
Nikdy ho nepoužívejte na nošení, tahání ani na vy-
táhnutí elektrického nářadí ze zásuvky. Zajistěte, 
aby se přívodní kabel nedostal do blízkosti 
horkého tělesa, oleje, ostrých hran ani do blízkosti 
pohybujících se částí. Poškozené nebo spletené 
kabely zvyšují riziko úderu elektrickým proudem.

e) Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku, 
použijte pouze takové prodlužovací kabely, které 
jsou vhodné pro venkovní použití. Použití prod-
lužovacího kabelu, jež je vhodný pro použití venku, 
snižuje riziko úderu elektrickým proudem.

f ) Pokud se nelze vyhnout provozu elektronářadí 
ve vlhkém prostředí, použijte proudový chránič. 
Nasazení proudového chrániče snižuje riziko úderu 
elektrickým proudem.

3) Bezpečnost osob
a) Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte a 

přistupujte k práci s elektronářadím rozumně. 
Nepoužívejte žádné elektronářadí pokud jste un-
aveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. 
Moment nepozornosti při použití elektronářadí může 
vést k vážným poraněním.

b) Noste osobní ochranné pomůcky a vždy ochranné 
brýle. Nošení osobních ochranných pomůcek jako 
jsou respirátor, neklouzavá bezpečnostní obuv, och-
ranná helma nebo chrániče uší, v závislosti na typu a 
použití elektrického přístroje, snižuje riziko úrazů.

c) Zabraňte náhodnému uvedení do provozu. 
Ujistěte se, že je elektrický přístroj vypnut dříve, 
než jej připojíte ke zdroji napájení a/nebo baterii, 
zvednete nebo ponesete.  Máte li při nošení 
elektronářadí prst na spínači nebo pokud stroj 
připojíte ke zdroji proudu zapnutý, pak to může vést k 
úrazům.

d) Než elektronářadí zapnete, odstraňte seřizovací 
nástroje nebo šroubováky. Klíč na matice nebo klíč 
připojený k otáčivému dílu elektrického nářadí může 
vést k poranění osob.

e) Vyvarujte se abnormálního držení těla. Zajistěte si 
bezpečný postoj a udržujte vždy rovnováhu. Tím 
můžete elektronářadí v neočekávaných situacích lépe 
kontrolovat.

f ) Noste vhodný oděv. Nenoste široký oděv a šperky. 
Vlasy, oděv a rukavice držte v bezpečné vzdále-
nosti od pohyblivých částí.  Volný oděv, dlouhé 
vlasy nebo šperky mohou být zachyceny rotujícími 
díly.

g) Lze li namontovat odsávací či zachycující 
přípravky, přesvědčte se, že jsou připojeny a 
správně použity. Použití odsávání prachu může snížit 
ohrožení prachem.
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4) Svědomité zacházení a používání elektronářadí
a) Elektrické nářadí nepřetěžujte. Používejte správné 

elektrické nářadí pro Váš druh práce. S vhodným 
elektronářadím budete pracovat v udané oblasti 
výkonu lépe a bezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektronářadí, jehož spínač je 
vadný. Elektronářadí, které nelze zapnout či vypnout 
je nebezpečné a musí se opravit.

c) Zástrčku vytáhněte ze zásuvky a/nebo baterii 
vyjměte před seřizováním přístroje, výměnou 
příslušenství nebo odložením přístroje.  Toto pre-
ventivní opatření zabraňuje neúmyslnému spuštění 
ručního elektrického nářadí.

d) Uchovávejte nepoužívané elektrické nářadí mimo 
dosah dětí. Nenechte elektrické nářadí používat 
osobám, které s ním nejsou seznámeny nebo 
nečetly tyto pokyny. Elektronářadí je nebezpečné, je 
li používáno nezkušenými osobami.

e) Pečujte o elektrické přístroje. Kontrolujte, zda 
pohyblivé části přístroje bezvadné fungují a ne-
váznou, zda nejsou prasklé či poškozené tak, že je 
negativně ovlivněna funkce elektrického přístroje. 
Poškozené části nechte před použitím přístroje 
opravit.  Mnoho úrazů bylo způsobeno nedostatečnou 
údržbou elektrického nářadí.

f ) Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě 
ošetřované řezné nástroje s ostrými řeznými hranami 
se méně vzpřičují a dají se lehčeji vést.

g) Používejte elektrické nářadí, příslušenství, nasazo-
vací nástroje apod. podle těchto pokynů. Respek-
tujte přitom pracovní podmínky a prováděnou 
činnost. Použití elektronářadí pro jiné než určující 
použití může vést k nebezpečným situacím.

5) Používání a ošetřování akumulátorového nářadí 
a) Akumulátory nabíjejte pouze v nabíječce, která je 

doporučena výrobcem. Pro nabíječku, která je vhod-
ná pro určitý druh akumulátorů, existuje nebezpečí 
požáru, je li používána s jinými akumulátory.

b) Do elektronářadí používejte pouze k tomu určené 
akumulátory. Použití jiných akumulátorů může vést k 
poraněním a požárům.

c) Nepoužívaný akumulátor uchovávejte mimo 
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, šrouby 
nebo jiné drobné kovové předměty, které mohou 
způsobit přemostění kontaktů. Zkrat mezi kontakty 
akumulátoru může mít za následek opáleniny nebo 
požár.

d) Při špatném použití může z akumulátoru vytéci 
kapalina. Zabraňte kontaktu s ní. Při náhodném 
kontaktu opláchněte místo vodou. Pokud kapali-
na vnikne do očí, navštivte navíc i lékaře.Vytékající 
akumulátorová kapalina může způsobit podráždění 
pokožky nebo popáleniny.

6) Servis
a) Nechte Vaše elektronářadí opravit pouze kva-

li�kovaným odborným personálem a pouze s 
originálními náhradními díly. Tím bude zajištěno, že 
bezpečnost stroje zůstane zachována.

Bezpečnostní upozornění pro nůžky na 
živé ploty 
Udržujte všechny části těla v  bezpečné vzdálenosti 
od nože. Když běží nůž, nepokoušejte se odstranit 
řezaný materiál nebo držet materiál, který se má 
řezat. Uvízlé odřezky odstraňujte jen tehdy, když 
je přístroj vypnutý a vyndaná baterie. Chvilková 
nepozornosti při používání nůžek na živý plot může mít 
za následek vážná zranění.
Noste nůžky na živý plot za rukojeť, při vypnutém 
noži.  Při přepravě nebo skladování nůžek na živý 
plot vždy nasaďte ochranný kryt. Pečlivé zacházení s 
přístrojem snižuje riziko zranění nožem.
Držte elektrické nářadí za izolované rukojeti, protože 
řezací nůž může přijít do styku se skrytými kabely/
vedeními. Kontakt řezacího nože s vedením vedoucím 
napětí může přenést napětí na kovové části přístroje a 
vést k úderu elektrickým proudem.

Doplňková bezpečnostní varování
Děti a ostatní osoby i zvířata držte během používá-
ní přístroje v bezpečné vzdálenosti.  Minimální 
bezpečnostní odstup činí 5 m.
Noste vhodný pracovní oděv, jako pevnou obuv s protis-
kluzovou podrážkou, robustní dlouhé kalhoty, rukavice, 
ochranné brýle a ochranu sluchu!
Nenoste volný oděv nebo šperky. Vlasy, oděv a rukavice 
je nutné mít mimo dosah pohyblivých částí, protože by 
mohly být zachyceny pohybujícími se díly. Nepoužívejte 
zařízení, když jdete naboso nebo v otevřených sandá-
lech.
Při zablokování okamžitě vypněte přístroj, a potom 
odstraňte předmět.
Před prací se podívejte, zda nejsou na/v plotě skryté 
předměty, např. drátěné ploty.
Při práci držte přístroj pevně oběma rukama a s odstu-
pem od vlastního těla.
Před vložením baterie se ujistěte, že je zařízení vypnuté. 
Zapínač/vypínač a bezpečnostní spínač se nesmí 
zamykat. 
Do elektronářadí používejte pouze k tomu určené 
akumulátory.Použití jiných akumulátorů může vést k 
poraněním a požárům.

Před každým uvedením do provozu 
zkontrolujte všechny šroubové a zásuvné spoje, a 
rovněž ochranná zařízení z hlediska pevnosti a 
správného utažení a lehkosti chodu všech 
pohyblivých dílů.

Ochranná zařízení, která se nachází na stroji, je 
striktně zakázáno demontovat, měnit, používat v 
rozporu s jejich určením nebo připevňovat 
ochranná zařízení jiných výrobců.

Přístroj se nesmí používat, pokud je 
poškozený nebo jsou vadná bezpečnostní 
zařízení. Opotřebené a poškozené díly vyměňte.
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Nepoužívejte zařízení v blízkosti hořlavým kapalin nebo 
plynů. Při zkratu hrozí nebezpečí požáru a exploze.

 Varování: Toto elektrické nářadí generuje během 
provozu elektromagnetické pole. Toto pole může za 
určitých okolností narušit funkci aktivních nebo 
pasivních lékařských implantátů. Aby se snížilo riziko 
vážného nebo smrtelného úrazu, doporučujeme 
osobám s lékařskými implantáty, aby věc konzultovali se 
svým lékařem a výrobcem zdravotnického implantátu, 
než budou obsluhovat stroj.

Údržba

Před všemi nastavovacími, čisticími a 
údržbářskými pracemi vyjměte ze stroje 
vyměnitelnou baterii.

Opravy a práce, nepopsané v tomto návodu, smí provést 
jen kvali�kovaný autorizovaný personál. 
Používejte jen originální příslušenství a originální 
náhradní díly.
Udržujte stroj, zejména větrací otvory, vždy v čistém 
stavu. Těleso stroj nikdy neostřikujte vodou!
Pro čištění kompresoru a jeho součástí nepoužívejte 
ředidla, hořlavé nebo toxické kapaliny. 
Všechny pohyblivé díly ošetřete ekologickým olejem.
Po každém použití pečlivě očistěte žací lištu. Otřete je 
hadrem navlhčeným v oleji, nebo ji postříkejte spreje 
na ošetřování kovů.
Tupé, prohnuté nebo poškozené žací lišty se musí 
vyměnit.
Jen pravidelně udržovaný a ošetřovaný přístroj může 
být uspokojivou pomůckou. Nedostatečná údržba a 
péče může vést k nepředvídaným nehodám a úrazům.
V případě potřeby najdete seznam náhradních dílů na 
internetové stránce www.guede.com.
Přístroj skladujte na suchém místě.

Likvidace
Pokyny pro likvidaci vyplývají z piktogramů 
umístěných na přístroji nebo na obalu. 

Vadné a ebo likvidované přístroje musí 
být odevzdány do příslušných sběren.

Likvidace přepravního obalu 
Obal chrání přístroj před poškozením při dopravě. 
Obalové materiály jsou zpravidla voleny podle eko-
logicky přijatelných hledisek a hledisek nakládání s 
odpady, a proto jsou recyklovatelné. Vrácení obalu do 
materiálového oběhu šetří suroviny a snižuje výskyt 
odpadů. Části obalů (např. fólie, styropor®) mohou být 
nebezpečné pro děti.

Nebezpečí udušení! 
Ukládejte části obalů mimo dosah dětí, a co možná 
nejrychleji je zlikvidujte.

Záruka
Záruční doba činí 12 měsíců při průmyslovém použití, 
24 měsíců pro spotřebitele a začíná dnem nákupu 
přístroje.
Záruka se vztahuje výhradně na nedostatky 
způsobené vadou materiálu nebo výrobní vadou. Při 
reklamaci v záruční době je třeba přiložit originální 
doklad o koupi s datem prodeje.
Do záruky nespadá neodborné použití jako např. 
přetížení přístroje, použití násilí, poškození cizím 
zásahem nebo cizími předměty. Nedodržení návodu 
k použití a montáži a normální opotřebení rovněž 
nespadá do záruky.

Důležité informace pro zákazníka
Upozorňujeme, že vrácení během záruční doby 
nebo i po záruční době je třeba zásadně provést v 
originálním obalu. Tímto opatřením se účinně zabrání 
zbytečnému poškození při dopravě a jeho často 
spornému vyřízení. Přístroj je optimálně chráněn 
jen v originálním obalu, a tím je zajištěno plynulé 
zpracování.

Servis
Máte technické otázky? Reklamaci? Potřebujete 
náhradní díly nebo návod k obsluze? Na naší do-
movské stránce www.guede.com Vám v oddílu Servis 
pomůžeme rychle a nebyrokraticky. Prosím pomožte 
nám pomoci Vám. Aby bylo možné Váš přístroj v 
případě reklamace identi�kovat, potřebujeme sériové 
číslo, objednací číslo a rok výroby. Všechny tyto údaje 
najdete na typovém štítku. Abyste měli tyto údaje vždy 
po ruce, uveďte je prosím níže.

Sériové číslo:

Objednací číslo:

Rok výroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Original – EG-Konformitätserklärung 

Hiermit erklären wir, dass die  nachfolgend bezeichneten Geräte auf-

grund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den von uns in Verkehr 

gebrachten Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden Sicherhe-

its- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen. 

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der Geräte verliert 

diese Erklärung Ihre Gültigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the below 

mentioned appliances correspond - at the type of construction being 

launched - to appropriate basic safety and hygienic requirements of 

EC Directives. 

In case of any change to the appliance not discussed with us the 

Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente, que les appareils indiqués ci-dessous 

répondent, du point de vue de leur conception, construction et réali-

sation ainsi que leur mise sur le marché, aux exigences fondamentales 

en matière de santé et d‘hygiène des directives CE. Toute modi�cation 

de l‘appareil non autorisée entraîne la perte de validité de la présente 

déclaration.

Traduzione della dichiarazione di conformità CE

Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzione degli 

apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo introducendo alla 

vendita, sono conforme ai requisiti principali delle direttive CE sulla 

sicurezza ed igiene. 

Nel caso della modi�ca dell’apparecchio da noi non autorizzata, la 

presente dichiarazione perde la propria validità.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring

Hiermede verklaren wij, dat de  genoemde machine, op grond van 

zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in omloop gebrachte 

uitvoeringen, aan de desbetre�ende fundamentele veiligheids- en 

gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet 

met ons overeengekomen wijziging aan het apparaat verliest deze 

verklaring haar geldigheid.

Překlad prohlášení o shodě EU

Tímto prohlašujeme my, že koncepce a konstrukce  uvedených 

přístrojů v provedeních, která uvádíme do oběhu, odpovídá příslušným 

základním požadavkům směrnic EU na bezpečnost a hygienu. V 

případě změny přístroje, která s námi nebyla konzultována, ztrácí toho 

prohlášení svou platnost.

Peklad vyhlásenie o zhode EÚ

Týmto vyhlasujeme my, že koncepcia a konštrukcia  uvedených 

prístrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvádzame do obehu, zodpovedá 

príslušným základným požiadavkám smerníc EÚ na bezpečnosť a hygie-

nu. V prípade zmeny prístroja, ktorá s nami nebola konzultovaná, stráca 

toho vyhlásenie svoju platnosť.

Fordítása azonossági nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjük mi, a hogy a lentiekben megjelölt gépipari termék, 

koncepciója és tervezése, az általunk forgalomba kerülő kivitelezés-

ben, megfelel az EU illetékes biztonsági és higiéniai szabályzatok 

alapkövetelményeinek. A gépen, a velünk való konzultáció nélkül végzett 

változások esetén, a jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih naprav v 

izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim osnovnim zahtevam 

smernic EU za varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri 

se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevođenje u Izjava o sukladnosti EU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih strojeva  u 

izvedbi u kojoj se isti puštaju u promet, udovoljavaju odgovarajućim 

osnovnim zahtjevima smjernica EU u području sigurnosti i higijene. 

Ova Izjava prestaje važiti u slučaju promjene opreme  izvršene bez naše 

suglasnosti.

Превод на Декларация за сходство с ЕС

С това декларираме ние, че концепцията и конструкцията на 

посочените уреди в изпълнения, които пускаме в обръщение, 

отговарят на съответните изисквания на инструкциите на ЕС за 

безопасност и хигиена. В случай на изменение на уреда, което не е 

било консултирано с нас, тази декларация губи своята валидност.

Traducere a declaraţie de conformitate UE

Prin prezenta noi declarăm, că concepţia şi construcţia utilajelor 

prezentate, în execuţia în care sunt puse în circulaţie, sunt conforme cu 

exigenţele de bază aferente directivelor UE privind securitatea şi igiena. 

În cazul modi�cărilor pe utilaj care nu au fost cosultate cu noi, prezenta 

declaraţie îşi pierde valabilitatea.

Prevođenje u Izjava o usklađenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih uređaja, a u 

izvedbi u kojoj se isti puštaju u promet, zadovoljavaju odgovarajuće 

osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa sigurnošću i higijenom. Ova 

izjava prestaje da važi u slučaju promena na opremi  izvršenih bez naše 

saglasnosti. 

Tłumaczenie Deklaracji zgodności WE  

Niniejszym oświadczamy, my że koncepcja i konstrukcja przedstawionych 

poniżej urządzeń w wersji, która jest wprowadzona do obiegu, odpowi-

ada stosownym podsta-wowym wymogom dyrektyw UE dotyczących 

bezpieczeństwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje obowiązywać w 

przypadku zmiany urządzenia, która nie została z nami skonsultowana. 

AT uygunluk beyanı tercümesi 

Beyan ederiz ki aşağıda belirtilen piyasaya sürdüğümüz modellerin 

tasarım ve yapıları itibariyle güvenlik ve hijyen ile ilgili AB yönetmelikleri-

ne uygun olduğunu beyan ederiz. Aletlerde bize danışılmadan yapılacak 

bir değişiklik durumunda işbu beyanname geçerliğini yitirir.

Traducción De La Declaración De Conformidad Ce Original

Por la presente declaramos que, debido a su diseño y construcción, los 

dispositivos descritos a continuación, en los modelos comercializados por 

nuestra parte, cumplen con los requisitos fundamentales de seguridad y 

salud de las Directivas CE. En caso de modi�cación no autorizada de los 

dispositivos, esta declaración perderá su validez.
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Noti�ed Body

 2014/29/EU

 2015/1188/EU

58405
EN 60745-1:2009/A11:2010; EN 60745-2-15:2009/A1:2010

EN 62233:2008; EN 50636-2-94:2014

EN 60335-1:2012/A2:2019; AfPS GS 2019:01 PAK

EK9-BE-101:2020

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019

GPS 18-0

05/08/2020

Akku-Gartenp�ege-Set | Garden Care Set | Kit d‘entretien 
de jardin | Kit da giardinaggio | Juego de jardinería | Set tui-
nonderhoud | Sada pro péči o zahradu | Súprava záhradného 
náradia | Zestaw do pielęgnacji ogrodu | Kertművelő készlet
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